




















































英语讲话单篇篇幅约 500字（王燕 2012: 90），英汉交传语速
110-130词/分为宜（赵护林、穆雷 2016: 3）。本次实验的语料节


































































（1）英语：In its arguably most transformative and reveglatory
capacity, it is the power that enables us to empathise with humans




（2）英语：I stopped pretending to myself that I was anything
other than what I was, and began to direct all my energy into finish⁃






























































































































































































































文字数仅为修改前的 70%左右，正如 Setton & Dwarant (2016:













[1] 勒代雷 . 释意学派口笔译理论（刘和平译）[M]. 北京：中国对
外翻译出版公司, 2001.
[2] Setton, R. & A. Dawrant. Conference Interpreting: A Complete
Course [M]. Amsterdam: John Benjamins Publishing Company,
2016.
[3] 徐盛桓 . 语言的冗余性 [J]. 现代外语, 1984, (2): 1-6.
[4] 田艳 . 冗余信息与增译和省译 [J]. 中国翻译 , 2001, (5),
30-32.
[5] Gile, D. Basic Concepts and Models for Interpreter and Trans⁃
lator Training [M]. Amsterdam & Philadelphia: John Ben⁃
jamins Publishing Company, 2009.
[6] Liu, M. & Y. -H. Chiu. Assessing source material difficulty
for consecutive interpreting: Quantifiable measures and holis⁃
tic judgment [J]. Interpreting, 2009, 11(2): 244-266.
[7] Wang, B. A descriptive study of norms in interpreting: Based
on the Chinese-English consecutive interpreting corpus of Chi⁃
nese premier press conferences [J]. Meta: Journal des tra⁃
ducteurs/Meta: Translators’Journal, 2012, 57(1): 198-212.
[8] Lee, S. -B. Developing an analytic scale for assessing under⁃
graduate students’ consecutive interpreting performances
[J]. Interpreting, 2015, 17(2): 226-254.
[9] 王燕 . CATTI英语口译实务（二级）考试的定位与备考思路
[J]. 中国翻译, 2012, 33(5): 90-95.





[12] 李国南 . 修辞中的重复与变异 [J].外语与外语教学,1993
(3)：1-7.
[13] 张易凡, 许明武, 张其帆 . 人称指示语语用功能与口译策略
研究 [J]. 中国翻译,2015,36(4): 104-109.
[14] 周国辉, 张彩霞 . 汉语主语的隐含与英语主语的显化 [J].
外语教学, 2003(5): 35-38.
【通联编辑：梁书】
23
